MEAETH ZYNTAKTIKOY ®AINOMENOQY - O MAATIOZ AOroz

ZHMEIQZEIZ

levika

MAGylo AOyo £xoupe Ootav ta Adyld 1 TIC OKEWELC KATIOLOU OEV Td TTANPOPOPOUHACTE
OTIWC AKPIBWC TA £ITTE N TA OKEPTNKE, AAAA HAC AVAKOIVWVOVTAl EEapTNHEVA amo £va
pAUa AEKTIKO, O0EACTIKO, KEAEUCTIKO, TIPOTPEMTIKO N £pwTNHATIKO (dico, sentio, rogo
KTA.) KAl TPOTTOTIOINHEVA (WG TTPOG TIG EYKAICELG, TOUG XPOVOUG, TIG AVIWVUHIEG Kal
oplopEva EMppNpata).

‘Evag YEVIKOC Kavovag Tng AATIVIKNG YAWOOAC, TTOU agopd OTIC EYKAIOELS, €ival OTL oToV
mAGylo AGyo UTIApXEL TAVTA NUTTOTAKTIKN 1) AMAPEPQPATO. (ZTa apxdia EAANVIKA £XOUHE
OPLOTIKN, UTTOTAKTIKI, EUKTIKN 1 ATTAPEUQPATO).

Ma va mapakoAouBnGOUE TNV TPOTH TOU UBEOG AOYyou og TAAyLo, Ba SLaKPiVOULE TIG
TTPOTACELG W TIPOC TO TIEPIEXOUEVO TOUG:

EuBug MAdylog
KUpla mpotaon Kploewg El01k6 amapépgpato
KUpla mpotaon embupiag AsutepeUouca BouAnTikni

TeAIKO amapEp@Ato

KUpla subsia epwtnon MAayla epwtnon
AsutepeUouca mpotaon AsutepeUouca mpotaon
(optoTtikn) (UTTOTAKTIKNA)
Asutepelouca mpotaon Asutepelouca mpotaon
(UTTOTAKTIKNA) (UTTOTAKTIKNA)

Emiong, aAAay£g otnv Tpomn Tou sUBE0C AOYoU o€ MAAYLO Kal avtiotpopa
TApATNPOUVTAl KAl OTIC TPOCWTTIKEC, KTNTIKEC KAl OEIKTIKEG AVTWVUHIES, OTIWC £TMiONG
KAl OTA XPOVIKA Kal TOTKA EMPPAPatd:

EuBuig MAaytog
ego se (ipse)
meus suus (ipsius)
tu ille

tuus illius




hic, iste ille, is

nunc tunc, tum
hodie illo die
cras postero die
hic ibi

Xnueiwon: otnv petatpomnn ano nAdyio o€ euBu Adyo O€v €ival anapaitntn n HETATPONn
TWV avIiwVvUpIwVY tou y ‘mipoownou ille, is o€ hic, iste (cuupwva pe to BiBAio tou
kabnyntn).

m.X.

{...} praecepitut eam postero die repente in eum locum emitteret, inquo ipse cum amicis futurus esset.

P . l l

Hanc/eam cras repente inhunc/eum locumemitte, inquo ego cum amicis ero”.

i

Inueiwon 1: Mpoo€xoupe OTL N KANTIKA TIPOCQWVNGN ToU EUBE0C AOYOU GTOV TAAYLO
AOYO TPEMETAL OE AVTIKEIPJEVO TOU pnpartog eEaptnong.

m.X.

E.A. «ego, pater, cana esse malo» (uabnpa 47)

M.A. lulia respondit patri se canam esse malle

Znueiwon 2:Ta pnuata dico, impero, narro, persuadeo, praecipio, respondeo, scribo
ouUVTAcooVTal JE OOTIKN EVW TA UTTOAOLTA PAHATA TTOU GUVAVTOUHE OTA KEIPEVA
[(ad)hortor, (ad)moneo, doceo, incito, instituo, interrogo, iubeo, oro, rogo] pe
alTlatikn.

Ac mapakoAouBnooups avaAuTIKA TI¢ HETABOAEC Tou mapouctalovtdal KAatd TtV TPOoT Tou
€UB£0C AOYOU o€ TAQYL0 KAl avtioTpowd, OTIC KUPLEG TTPOTACELC KPIOEWCS Kal mBupiag,
OTIG UBElEC EpWTNOEIC AAAA Kal OTIC OEUTEPEUOUCEC TTPOTACELC:

a. Kupleg mpotdoslg Kpioswg

Ot KUPLEG TTPOTACELG KPIoEWG EKPEPOVTAlL PE OPIOTIKA KAl TPEMOVTAl 0TOV TAAYLo Adyo
o€ €101KO amapEP@Ato, EAPTWHEVO amo AeKTIKO (dico, narro), 60£acTIKO, YVWOTIKO
(scio, cognosco) N aiednTiko pnpa (audio, sentio):



JUYKEKPLUEVQ:

Mapatnpnosig:

1. TO UTTOKEIMEVO TOU £101KOU ATTAPEUPATOU KAl Ol OHOLOTITWTOL OE AUTO TTPOCOLOPIoHOL
pmaivouv mAvia o€ MTWOoN AITIATIKA- aKOPd KAl 6 TEPIMTWON TAUTOTIPOCWTIAG, OTOTE
€XOUHE AATIVIOHO (Se) - Kal Ogv TapaAsimovtal mote.

(H povn mepimtwon Katd tTnv omoia TO UTOKEIUEVO Tou £10IKOU AmapeHPATou Tibstal o
OVOUAoTIKA gival otav e€aptdtal amd AeKTIKO [ 60EACTIKO pApa mMadnTIKAG QwVAG Ot
mepIMTwon tautompoowTiag, otav dnAadn aipetat o AATiviopog.)

2. Katd tnv tpomn tou €ubéog Adyou o€ mAdylo Osv AapBavetal um’ oylv o XpAvog Tou
prpartog e€aptnong.

m.X.

EuBuc Adyoc — MAayloc Adyoc

“Domi satis salutationum talium audio.” (29) — Caesar dicit/dixit domi satis
salutationum talium se audire.

“Bene quievit, libenter cibum sumpsit.” (puer) (23) — Arria respondet/respondebat
marito puerum bene quievisse, libenter cibum sumpsisse.

“Hostes discedent.” — Is dicit /dixit hostes (attiatikn) discessuros esse.

MNAdyloc Adyoc — EuBic Adyoc

Arria vivere simulabat filium. (23) — “Filius vivit.”

Semper meminero urbem Romam et Italiam a Mario conservatam esse. (40) — “Urbs
Roma et Italia a Mario conservata est”.

In litteris scribit se cum legionibus celeriter adfore. (45) — “ (Ego) cum legionibus
celeriter adero.”



Kupieg mpotdoelg emOupiag

Ot KUPLEG TTPOTACELG EMOUMIAG EKPEPOVTAL PHE TTPOOTAKTIKA I UTTOTAKTIKA Eveotwta Kat
pe noli/nolite + anapépgato Evestwta 1 ne (i omolwa aAAn apvntikn AéEn, nemo, nihil,
numguam ...) + umotaktikni Napakeipévou otav ekppalouv amaydpeuon. ITov mAdylo
Adyo Tpémovtal o OeUTEPEUOUCEG BOUANTIKEG TPOTAGEIG 1) O TEAIKO AMAPENPATO,
avaloya pe To pApa eEaptnong.

IXNPATIKA:

2ta e€etaldpeva Kelpeva, ol KUPLEG TPOTACELG EMBUIAg TpEmovTal 6Tov MAAYLo AOYO o€
Oeutepelouoeg BOUANTIKEG OTav To prua e€aptnong onuaivet: dtatalw, {nTw,
TAPAKAAW, MPOTPENW, MEIBW, amopacilw, emMTPENW, epovtilw K.A.T. (constituo-45,
(ad)hortor-45, incito-29, rogo-38, oro-23, peto, edico-31, praecipio-48, curo-45,
persuadeo-45, moneo-45, provideo-45 K.A..).

AvTtiBeta, tpémovtal os TEAIKO amapéugarto otav To pRpa eEaptnong eivat £va anod ta
pnuata: iubeo-48, impero-7,constituo-9.

m.X.

E.A. “Sperate salutem.”

M.A. Cicero milites adhortatur ut salutem sperent. (45)

M.A. Cicero milites sperare salutem iubet.

Liber iam populus Romanus [...] deligere constituit. (9)

Gallus, periculum veritus, constituit ut tragulam mitteret. (45)

Mapatnpnosic:

1. Ot BOUANTIKEG TTPOTAOCELG £l0AyovTal He TO ut, OTav Mpoépxovtal amd Kupla emeupiag
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EKPEPOPEVN PE TTPOOTAKTIKN 1 UTTOTAKTIKA, EVW HE TO Ne, OTaV £XOUHE oTNV KUpLa
amayopeuon.

Ek@pépovtal pe umotaktikni Eveotwrta, otav e€aptwvtal amd pApa apKTIKou XpOvou Kat
pe umotaktiki MapatatikoU, otav eEaptwvtal amd pAPA IOTOPLIKOU XpOVou.

m.X.

“Cavete periculum, tutamini patriam.” (25) —
Cato petit a patribus ut caveant periculum, tutentur patriam.
Cato petivit a patribus ut caverent periculum, tutarentur patriam.

“Opibus urbis nolite confidere” (25) —
Cato petit a patribus ne opibus urbis confidant.
Cato petivit a patribus ne opibus urbis confiderent

2. To teAikO amapép@ato 1 n dsutepelouca BouAntiki mpotaon, otav eival madntikng
@WVNAG, UTTOPOUV KATA TNV TPOT Tou MAdylou Adyou o€ €uBU va Tpamoulv OE EVEPYNTIKNA
@wvn (TpocExoupe, BEBata, OTL TO UTTOKEIPEVO TNG TABNTIKAG HETATPETETAL OF
AVTIKEIPEVO TOU EVEPYNTIKOU PAHATOG OE ALTIATIKN TTWon).

m.X.

Arria milites orabat ut simul imponeretur. (23) — “ Simul imponar.” i “Simul imponite
me.”

[...] is fores reserari eosque intromitti iussit. (34) — (“Fores reserantor eique
intromittuntor.”) n mpootaktikn MéAAovta Ogv eival eUXpNoTn, YU AuTo TPETOUME TN
ouvtagn o€ evepyntikn— ““Reserate fores (aitiatikn) eosque intromittite. ”

3. To volo amoteAsi pia £vvola Pe To TEAIKO amapEP@Ato mou €aptdrtal amo auto, otav
WC AVTIKEIMEVO TOU TEAIKOU amapep@Atou tibetal OsutepeUouca OVOUATIKN TPOTACH
(mAdyla epwtnon-24,41,49 i mpdtacn tou quin 1) quominus-47). Autd onpaivel ot
€Xoupe TMAGylo Adyo Adyw TnG OeUTEPEUOUCAG OVOUATIKAG TPOTACNG.

m.X.

Visne scire quid Nasica responderit? (24) — ““Quid Nasica respondit?

[...] Augustus voluit filiam deterrere quominus id faceret. (47) — ““ Ne hoc
feceris”. 1 “Noli hoc facere™ .

4. ‘Otav TpEMOUPE TN BOUANTIKA TPOTACN N TO TEAIKO ATTAPEUPATO OE KUpLA TPOTacn
eMOUPiag XpNOIPOTIOIOUKE TNV MPOCTAKTIKA Tou Eveotwta (omavia tou MéAAovta). Tnv
UTTOTAKTLIKN Tou EveoTwTta Tn XpnolPoToloUE Yid To a” TpocwTo.

m.X.

Sertorius eum iussit tacere. — ““ Tace”.

Gallus constituit ut tragulam mitteret. — “Tragulam mittam”.



Eubcieg epwtnoElg

Ol eUBEiEC EPWTNOEIC, TTOU EKPEPOVTAL HE OPIOTIKN, ATOPNUATIKA i OUVNTIKA
UTTOTAKTLKN, 0TOV TAQYL0 AOYO TPEMOVTAl OEMAQYIEG EPWTACEIG HE UTTOTAKTIKN TAVTA
£YKALON, SlATNPWVTAC, HE TNV £QAPHOYN TWV KAVOVWY TNG akoAoubiag twv

XpOvwv, TV idla xpovikn Baduida (cUyxpovo, TTPOTEPOXPOVO, UCTEPOXPOVO) o€ UBU Kal
mAdylo Adyo avdAloya e To pnpa €aptnong.

IXNPATIKA:

AvaAuTiKOTEPA, KATA TNV TPOTH TNG €UBeiag o€ MAGYLd EpWTNGCN, TIPOCEXOUE:

EuBcia gpwtnon MAdyla epwtnon

Quid facis? (cUyxpovo) Rogat (-abit) quid facias. (cUyxpovo oto mapov)

Rogabat (-avit, -averat) quid faceres. (cUyxpovo cto

TapeAbov)
Quid fecisti? Rogat (-abit) quid feceris. (Tpotepdxpovo 61O MaApPoV)
(TpotEPOXPOVO)
Rogabat ( -avit, -averat) quid fecisses. (mpotTepOXpPOVO GTO
TapeAbov)
Quid facies? Rogat (-abit) quid facturus sis. (uoTEPOXPOVO GTO TTAPOV)
(uotepoOXpovo)

Rogabat (-avit, -averat) quid facturus esses. (UGTEPOXPOVO GTO
TapeAbov)

m.X.
EuBug Adyog — MAdaylog Adyog

“Ego non cognosco vocem tuam?” (24) -cUyxpovo- —



Ennius interrogat Nasicam num ipse non cognoscat vocem illius. 1
Ipse non cognoscatne vocem illius n

Ennius quaerit ex Nasica nonne cognoscat ipse vocem illius

Ennius interrogavit Nasicam num ipse non cognosceret vocem illius.n
Ennius quaesivit ex Nasica nonne cognosceret ipse vocem illius

“Qui potuisti populari hanc terram [...] ? (43) -mpotepdxpovo- —
Mater interrogat filium qui potuerit populari illam terram [...] .
Mater interrogavit filium qui potuisset populari illam terram|...]
MAdylog Adyog — EuBUg Adyog

[...] marito persaepe interroganti, quid ageret puer, respondebat. (23) -cUyxpovo-
— “Quid agit puer?”’

Accipe nunc quid postea Nasica fecerit. (24) -mpotepoxpovo- — “Quid postea
Nasica fecit? ”

Experiri enim volui, quam aequo animo me ferro essem interemptura[...]. (49) -
UoTEPOXPOVO- — “Quam aequo animo me ferro interimam([...] ?”

Napatnpnosic:

1. Ta TNV sloaywyn €UBslwy Kal mMAayiwy Epwtnoswy oAIKAG ayvolag toxUel 0,TL sivat
YVWOoTO amd tnv avtiotowxn Bewpia Twv MPOTACEWY AUTWY TWV EGWV.

m.X.
“In hoc me longa vita et infelix senecta traxit [...] ?’(43) —
Mater interrogat filium num in illud se longa vita et infelix senecta traxerit.

Tum interrogavit filiam, utrum cana esse mallet an calva. (47) — “Utrum cana
esse mavis an calva?”

2. H duvnTiKn UTTOTAKTIKA, KATd TNV TPOTH Tou eUBEog AOyou o€ TTAAYLO Kal avtiotpoya,
Oev aAAadel (OTWG Kat ol OUVNTIKEG EYKAIOELG oTa apxaia EAANVIKA).

m.X.
Nescio enim quis possit (duvntiki umotaktikn) diligere eum [...] aut eum [...]. (44)
— ““Quis possit diligere eum/hunc [...] aut eum/hunc [...] ?”

(Movadiko mapddetypa SuvNTIKAG UTTOTAKTIKAG 6€ TAQyld Kal euBeia epwtnon ota
e€etalopeva Keipeva).



0. AsutepeloucEeg TPOTACEIG

Ot OeUTEPEUOUCEG TTPOTACELG TOU €UBEOG AGYOU (TM.X. AVAWOPIKEG, CUUTEPACHATIKEG,
EVAVTIWHATIKEG KAT.):

01. Av ek@épovtal e OpLOTIKN, OTOV TAAYL0 AGYO TNV TPEMOUV OE UTTOTAKTIKA otnv {0l
XpoVvIKn BaBuida (cUyxpovo, TMPOoTEPOXPOVO, UCTEPOXPOVO) AVAAOYd HE TOV XPOVO TOU
pApatog €ApTNong (ApPKTIKOG-LOTOPIKOG), £@ApHOlovVTag TOUG Kavoveg tng akoAoubiag
TV XpOvwV (0w akpBwS cuPBaivel Kal PE TIG MAAYIEG EPWTAOELG).

m.X. “Qui potuisti populari hanc terram, quae te genuit atque aluit?”
®pdon e€dptnong: Mater interrogavit filium ...

(H eubBeia epwtnon yivetat mAdyla, evw ol GEUTEPEUOUCES AVAWPOPLKEG EKPEPOVTAL HE
TETOlA UTIOTAKTIKA WOoTE va €akoAoubolv va OnAwvVouv TO TPOTEPOXPOVO OTO
TapeAbav.)

Mater interrogavit filium qui potuisset populari eam terram quae
illum genuisset atque aluisset.

Inpeiwon: H oplotikn dlatnpeital o€ omavieg TMEPIMTWOELG, Otav Bewpeitat Ot n
mpotaon Acitoupyel ave€dptnta amd tov mAAylo Adyo. Xta e€etaldpeva Keipeva,
olwatnpeitat n oplotikg, mapd Ttov TAAylo AOYo, O€ OEUTEPEUOUCEG QAVAPOPLKEG
TpoTdocelg-27, 42.

m.X. Meliora enim fore spero, quae deinceps scribam.(27)

(Map’ 6Ao mou N avagopikn MPOTACN AEITOUPYEL WG UTTOKEIPEVO -1} TTPOOOLOPLOTIKI TOU
EVVOOUHEVOU UTIOKEIPEVOU, €a- Tou €l0IKoU amapep@Atou tng Kuplag fore, Asltoupyei
ave€dptnta amo tov mAdyto Adyo Kat SlaTnpEl TNV OpLoTIKA.)

Nunc intellego, si iste in Manliana castra pervenerit, quo intendit, neminem tam
stultum fore [...] (42)

(Map’ 6Ao mou n avagopiki mMPocdlopilel 0po NG MAAYIWHEVNG UTOBETIKAG TTpdTAcNG,
apou £xel w¢ amodoon To £I0IKO amapépPato TN KUplag fore, eK@EPETAl PE OPLOTIKNA.)

02. Av gk@EpovTal Je UTTOTAKTIKA, TN Olatnpouv w¢ £yKAlon pmopel Opwg va aAAdgel o
XpOVOG NG, avdAoyd HeE To XpOvo Tou pnpatog Eaptnong, wote va dlatnpeitat idwa n
XPOVIKN TNG Babpida.



m.x. “Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano
virtute antecellat.”

PApa e€dptnong: Dux hostium petivit ab adulescente ...

(H kUpa embupiag, Adyw tou pnpatog £€aptnong otov mAdylo Aoyo 6a tpamei ot
BoUuANTIKA, €V N TEAKA Kal n TAAyld €pwTINon TAPAPEVOUV OEUTEPEUOUCES HE
UTTOTAKTIKN TETOLOU XPOVOU, woTe va OnAwvouv Tnv i0la xpovikn Babuida, Uotepa amod
e€dptnon otoplkou xpovou.) —

Dux hostium petivit ab adulescente ut congrederentur, ut singularis proelii
eventu cerneretur, quanto miles Latinus Romano virtute antecelleret.

Mapatripnon:

Amd ToUG KavAveG TNG TPOTING Tou €UBE0g AOyou o€ TAGYL0 Kal avTtiotpoa, e€aipouvtat
Ol UTTOBETIKEG TPOTAOCELG TTou Ba TIg eEETACOUE XWPLoTd.

MAdylol (e€aptnpévol) umroBeTIKOi Adyol

Mia deurspalﬁouoa unoeerlKr'] nmpotaocn Bpioketal o MAAylo Aévo otav n amoédoon ™g
dev gival To pnua g Kuplag aAAd Ha dsutepeliouca Bou?\nthn n nAayla EPWTNHATIKA
mpotaon ite €va €101KO N TEAIKO amapEPQATo. XTNV MEPITTWON AUTAH:

e H dcutepelouca UTTOBETIKN TIPOTACNH EKPEPETAL E UTTOTAKTIKN £YKALON.

e Av eK@épeTal Je UTTOTAKTIKN Eveotwrta, otov euBU Adyo auth Ba tpamei o oploTIKA
MéANovta.

e Evw, av ek@épetal pe umotaktiki Mapakelpévou i YmepouvteAikou, otov gubU Ba
Yivel oploTiKA ZuvteAeopEvou MéAAovTa.

e H amdédoon (BouAntikn i mAdyla epwtnon, €101KO 1 TeAIKO anmapép@ato) Ba tpamei
otov €ubU Adyo, olppwva pe tn Bswpia tou MAdylou-eubBéog Adyou, ot KUpla
embupiag, eubeia epwtnon n KUPLA KPICEWG.

AkoAoUBw¢, mapabétoupe OAa ta mapadsiypata mAayiwv (e€aptnpéVwy) UTOBETIKWY
AGYwV TToU amavtouv otd Umo e€£Taon KEeIJEVA Kal UTAKOUOUY OTO OXNHA:




25: NMAayloc (E€aptnuévoc) umoBetikoc AOYocC:

Neminem credideritis patriae consulturum esse, nisi vos ipsi patriae consulueritis.

YnoOeon: nisi vos ipsi patriae consulueritis. (umotaktikn Mapakepévou)
Amddoon: neminem patriae consulturum esse (pe e€dptnon: credideritis).

(H dsutepelouca UTIOBETIKN EKPEPETAL HE UTIOTAKTIKA YlaTi €XEl WG AMOO00N TO £I0IKO
aTapEHPATO)

EuBuc umoBetikdc Adyoc:

YnoBeon: nisi vos ipsi patriae consulueritis. (oplotiki Zuvt. MéAAovta)
Amddoon: nemo patriae consulet. (oplotikin MéAAovta).

(UTTOBETIKOG AGYOC TTOU EKPPALEL TNV AVOLXTH UTTOBECN OTO PEAAOV)

37: NAayloc (E€aptnuévoc) umoBeTikoc Adyoc:

In eum locum res deducta est, ut, nisi qui deus vel casus aliqui subvenerit, salvi
esse nequeamus.

YnoBeon: [...]nisi qui deus [...] subvenerit (umotaktiki Mapakeipévou)
Amddoon: ut salvi esse nequeamus (pe e€dptnon: In eum locum res deducta est).

(H deutepelouca UTTOBETIKN EKPEPETAL PE UTIOTAKTIKA YIATI XEL ¢ amodoon
OeuTepEUOUCA EMPPNHATIKN GUPTTEPACHATIKN TPOTACH)

EuBuc umoBetikoc AOyoc:

YnoBeon:[...] nisi qui deus subvenerit (oplotiki Zuvt. MéAAovta)
Amdooon: salvi esse nequimus (oploTikn Eveotwta mou tooduvapei pe MéAAovta, Adyw
NG EAAELTTIKOTNTAG TOU PHHATOC).

(UTTOBETIKOG AdYOC TTOU eKPPALEL TNV AVOLXTH UTTOBESN OTO HEAAOY)

42: NAayoc (eEaptnuévoc) uoBETIKOC AOYOC:

Nunc intellego, si iste [...] pervenerit neminem tam stultum fore [...] neminem tam
improbum (fore) [...]

YnoBeon: si iste [...] pervenerit (umotaktikn Mapakelpévou)

Amddoon: neminem tam stultum fore [...] neminem tam improbum (fore) [...] (ue
e€aptnon: Nunc intellego).
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(H dsutepelouca UTIOBETIKN EKPEPETAL HE UTIOTAKTIKA YlaTi €XEl WG AMOO00N TO £I0IKO
aTmapEPQPATo)

EuBuc umoBetikdc Adyoc:

YnoBeon: Si iste [...] pervenerit(optotikn Zuvt. MéAAovta)
Amddoon: nemo tam stultus erit [...] nemo tam improbus (erit) [...].

(UTTOBETIKOG AGYOG TTOU EKPPALEL TNV avOoLXTn UTIGBEan 0TO PHEAAOV)

45: AavBavwyv umoBEeTIKOC AOYOC:

Curat et providet ne, intercepta epistula, nostra consilia ab hostibus cognoscantur.
Emeldn n amédoon tng UTOBETIKNG PETOXNG Eival n OgutepeUouca BouAnTikn, n HETOXA Ba
avaAubei og mMAaylwpévn uoBETIKA TTpdTacn:

NAayloc (e€aptnuévoc) umoBeTIKOC AOYOC:

YnoBeon: si epistula intercepta sit
Amddoon: ne nostra consilia ab hostibus cognoscantur (pe e§aptnon: Curat et
providet).

EuBuc umoBetikdc Adyoc:

YnoBeon: si epistula intercepta erit
Amddoon: ne nostra consilia ab hostibus cognoscantur.

(H apvntiki BoUANTIKN TPOTAch oTov eUBU AOYO TPETIETAL OE ATTAYOPEUCH TIOU EKPEPETAl

HE Ne Kal UTIoTakTIkn Eveotwta -omaviotepn xprion, avti Tng umotakTikng MNapakelpévou-
emeldn avagépetatl os y mpoowmo, T{aptlavog, 172.y", B)

45: MMAayloc (eEaptnuévoc) UTTOBETIKOC AOYOC:

Legatum monet ut, si adire non possit, epistulam [...] adliget et [...] abiciat.
YnoBeon: si adire non posit
Amdooon: ut epistulam [...] adliget et [...] abiciat. (pe e€dptnon: Legatum monet).

(H Otutepslouca UTOBETIKN EKQPEPETAL ME UTOTAKTIKN ylati €xel w¢ amédoon TIg
OEUTEPEUOUOEG BOUANTIKEG)

EuBuc umoBetikoc AOyoc:

YnoBeon: si adire non poteris
Amdooon: epistulam [...] adliga et [...] abice.
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(UTTOBETIKOG AGYOC TTOU €KPPALEL TNV AVOLXTH UTTOBECN OTO PEAAOV).

49: NMAayoc (E€aptnuévoc) umoBeTikog AOYyoc:

Experiri enim volui, quam aequo animo me ferro essem interemptura, si tibi consilium
non ex sententia cessisset.

YmoOeon: si tibi consilium non ex sententia cessisset
Amodoon: quam aequo animo me ferro essem interemptura (pe e§aptnon: Experiri —
volui).

(H deutepeliouca UTTOBETIKN EKPEPETAL PE UTIOTAKTIKN YLATI £XEL WG AmMOd0oon TNV TAdyla
gpwtnon)

EuBuc umoBetikdc Adyoc:

Ymobeon: si tibi consilium non ex sententia cesserit
Amddoon: Quam aequo animo me ferro interimam?

(UTTOBETIKOG AdYOC TTOU eKPPALEL TNV AVOLXTH UTTOBESN OTO PEAAOV)

Huepounvia tpomonoinong: 13/02/2012
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